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Cratta pgocnimkye crneundiky Ta po3KpMBAE CTUSb CrNKYBaHHS CyvacHUX (paHuy3bkux iHdmoeHcepi. CratTa
OEMOHCTPYE BMNIMB couianbHUX MEpPeX Ha TBOPEHHS Ta nonynapusauiio HedopmarnbHUX cniB Ta BUpasis. [JocnimKeHHs
6a3yeTbcst Ha Mepia-maTepiani napusbkoi brnorepku Léna Situations. 3aBasku MixxHapogHii BnisHaBaHOCTI Ta LLUMPOKUM
OXOMMEHHAM ii aKayHTIB, HOBa JIEKCMKa LUBUAKO 3HaxoauTb MicLe Y umndpoBili komyHikauii. [lo yBaru 6yB B3ATUIA KOHTEHT
Brnorepku y AekinbKox couianbHUx Mepexax, a came TikTok, KOTy6, IHcTarpam Ta X (TBiTTep). Takox npeacTaBneHi OCHOBHI
npodoeciiHi BEKTOpK iHpntoeHcepkn, 0COBMMBOCTI Ti KOHTEHTY Ta NPUYUHK NONYNAPHOCTI. CTaTTst OKPECIOE MIHMBICTUYHWUIA
«MOPTPET» 3ipKU CoLjianbHUX MEpEeX, 30Kpema 3ragaHo Nokaniamu, ki Hanbinbl 4acTo BUPWMHAKOTE Y MOBMEHHEBOMY
notoui. Mig Yac aHanisy KOHTEHTY Byno BUAINEHO YOTUPY KaTeropii HanbinbLL BXWBaHOI HehopManbHOT NEKCUKN — CIEHT,
BEpnaH, aHrmiumamu Ta igiomu. Takoxx B OKpeMy KaTeropito BUAINEHi KynbTypHi iHTepHeT-peanii, 6e3 3HaHHA SKux 3po3y-
MiTW (OpaHLY3bKWIA KOHTEHT Oyae BaxKO. YCi BUSBIEHi KynbTYpHi OCOBNMBOCTI MOBIEHHS CYMPOBOMKYIOTLCA MOSICHEH-
HAM. CTaTTa penpeseHTye YHKLIiT CNEHry: CAMOBUPAaXKEHHS, 3any4YeHHs ayanTopii, Hanaro4KeHHs KOHTaKTY i3 NpMXo4oMm
HOBOTO MOKOMIHHS MiANNCHUKIB. ABY PO3KPUTKN CeHC BMBIpKW, YCi NMEKCUYHI ognHuLi Byno nepeknageHo aHMmincbKow Ta
yKpaiHcbkoo MoBamu. CrnioBa Ta Bupasu Bynv nepeknageHi MeTogom nigbopy Hambnmkyoro ekBiBaneHTy i3 AOTpUMaH-
HAM HOPM afeKBaTHOCTI nepeknagy UinboBuMu mosamu. CTaTTa Haronowye Ha HeobXigHOCTI AOCHiMKyBaTW CNEHT KPidb
npuamy IHTepHeT-TPeHAIB, afpke Ui ABa NOHATTA 3B’A3aHi. «brnorepcbka MoBay BNMBaE Ha eBOMIOLiH0 Ta PO3BUTOK Cy4vac-
HOT dopaHLy3bKOi MOBW, PO3LLMPIOOYM i KOPOOHW Ta NOHOBMIOKYM iT MEKCMYHMI cknag,. Pesynsrati ctaTTi MOXYTb 3aLi-
KaBuTW hinonoris, MapkeTonoriB (agke KOMyHikalinHi cTpaTterii Léna Situations matoTb 6e3nocepegHin BNAuB Ha ii ycnix
B Griorep-ccpepi) Ta ycix, XT0 UikaBUTbCS ppaHKOOHieo 3aranom.

KntouoBi cnoBa: iHntoeHcep, HedhopmarnbHa NIEKCUKA, CIIEHT, BEpraH, aHrmiuu3Mu, igiomm.

The article dwells upon the communicative style of modern French influencers. The article demonstrates the influence
of social media on the formation and distribution of informal words and phrases. The research is based on the media
material of a Parisian blogger Léna Situation. Thanks to international recognition and high audience reach, new vocabu-
lary quickly secures its place in digital communication. The blogger’s activity on TikTok, YouTube, Instagram and X (Twit-
ter) was taken into consideration. Plus, the key professional vectors and peculiarities of Léna’s content were described.
The article presents the “linguistic portrait” of the celebrity, to be more exact the local slang that arises in her speech.
The article presents a panoply of the most frequent informal lexis, such as slang, verlan, English borrowings and idioms.
Cultural Internet realia were singled out in a separate category as their understanding is predominant for fathoming French
content. All cultural points are accompanied by explanation. The article represents such functions of slang as self-expres-
sion, audience engagement, establishing contact with the new generation of subscribers. In order to reveal the sense of
the given vocabulary range, all lexical units were translated into English and Ukrainian. All items were translated using
the method of the nearest translation equivalent. The adequacy of translation was also followed. The article highlights the
importance of studying slang through the lens of Internet trends as these two notions are intertwined. “Bloggers’ language”
influences the evolution and development of modern French by broadening its frontiers and refreshing its vocabulary.
The results of the article may interest philologists, marketing specialist (as the communicative strategies Léna uses are
inextricably linked with her success in blogging) and everyone, who likes French culture)

Key words: influencer, informal lexis, slang, verlan, English borrowings, idioms.

IMocTranoBka npoGiaemu. Y cydacHy enoxy nud-  brorepcTBo, sike OXOIUIIOE 0araTOMiIbHOHHY ayau-
poBi3alii comiajdbHi MEpeXi CTalu He JWIIe Maii-  TOpilo, 3HAYHOIO MipOIO BILIMBAE HA MOBHI ITPAKTUKU
MAHYUKOM Ui OCOOMCTOI KOMYyHIKallii, a # 3aco-  KOPHCTyBadiB, CTBOPIOIOYHM CBOEPITHUN JIEKCHY-

0oM (opMyBaHHS CYCIIIBHOI TYMKH, TONIMPEHHS  HHUM Ta CTIICTHYHUN ¢eHomeH. OcobiamBe Micie
TPEHIIIB 1 PO3BHTKY HOBHUX JIHTBICTHYHHX SBHWIN. Y IIbOMY IPOIIECi 3aiiMae ppaHIy3bKka Omorep-cdepa,
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

JIe TIOEHAHHS KYJIBTYPHHX, COLIaJbHUX 1 MOBHHUX
KOJIB CTBOPIOE YHIKaJIbHWUH KOMYHIKaTWBHUH JaH[-
madt. HeBin’emHOI0 wacTuHOIO (hpaHIy3pkoi Oio-
rep-chepru € aKTUBHE BHKOPHCTAHHS CJICHTY, SKUN
BUKOHYE€ BayKJIUBY pOJib Y (popMyBaHHI iJEeHTUYHOCTI
OrorepiB Ta iXHBOI ayguTopii. 3aBIsKH CIEHTY OJo-
TepH CTBOPIOIOTh HEBUMYIIICHUH CTHIIb CITUIKYBaHHS,
SIKUH JO3BOJISIE iM OyTH OJIMKINMH JTO CBOET ayaHTO-
pii, 0COOIMBO MOJOMIKHOT.

AHaJi3 OCTaHHIX J0C/iIKeHb Ta myOsikamiii.
[.JI. Annen, M. Kouepran, I. JI. Menkewn, E. [Terpumx
JOCITI/PDKYyBaJIM  CJIeHT. bararo mociiHUKIB HaMma-
rajucsi HAJaTH CBOE TPAaKTYBaHHS IMOHSTTIO CJICHT.
. I'pin Ha3mBaB HOTO0 «MOIHHM aKCECyapoM,
a O. JlxecnepcoH po3rsiiaB ICUXOJOTIUHY HaTypy
LbOTO JISKCHYHOTO (heHoMeHa. ChOTO/THI TOCITITHIKH
LIKABIATBCS  JIHTBOCTHIIICTHYHMMH  (QYHKIISIMA
CIIEHTY, T€ SIK 3MIHUIIUCS KYJIbTypa CIJIKYBaHHS [7].
HeomHopa3zoBO BHUCBITIIOETHCS TUTAHHS IIBUI-
KUX TEMIIB PO3BHUTKY, IO NPHU3BOAUTH 10 IOSBU
CEMaHTHYHHUX HOMHJIOK Ta 3pOCTAaHHIO HEHOPMAaTHB-
HUX BapiaHTIB JIekcHKH. CIEHT He pO3MISAAIOTh SIK
CYLIJIbHUI JISKCUYHUH TUTACT, HOTO JIUISTh HA ITijIKa-
TEropii: CJCHT MiJUTITKIB, My3UKaHTIB, TeorpadiaHux
perioniB [3]. JlocTaTHio yBary npuaiIsfioTh BEPIaHy,
rioro Oy/moBi, MMOXOMKEHHIO, OYHTIBHOMY XapakTepy
[1]. JocmimkyoTh CTaTryc IBOTO SBUINA Ta HOTO
MicCIle y Cy4JacHill KOMyHiKallii.

ITocTanoBka 3aBaaHHA. MeTa HOCIIIKEHHS —
npoaHaiidyBard  crenudiky MOBHHX MEXaHI3MiB
CyJacHOI KOMyHIKamii Ha mpukiami iH(IroeHcepKkH
Léna Situations. )19 JOCATHEHHS I[i€] METU CTaBUMO
nepen co0OI0 HACTYIHI 3aBIAHHS: NpOaHali3yBaTd
XapakTep KOHTEHTY OJOTepKH, BHSBUTH OCHOBHI
¢dopmaru 1l AisIbHOCTI, MpoaHanizyBatu IHTEepHET-
1atopMH, JOCTIANTH TUIH CICHTOBHX BHpPAa3iB Ta
PO3MITUTH iX HA Kareropii, MepeKIacTH OTPHMaHy
BHOIpPKY 3 (hpaHIy3bKO0i aHITTIHCHKOIO Ta YKPaTHCHKOFO
MOBaMH 13 30epeKeHHSIM OPUTiHAIBHOTO 3MICTY.

Buknag ocHoBHoro marepiany. CleHr He € yHi-
(iKOBaHHM CTaHIAPTOM, BiH PO3IUIIETHCS HA THIIH
Ta miakareropii. KopmoHu cienry mOCHTH HIHPOKI.
[leBHi mOCHITHUKY BIAHOCATH 10 CJICHTY TaKi JIHTBi-
CTUYHI E€NEMEeHTH SK OT OKa3iOHali3MH, KOJOKBia-
7i3mMu, 00pasHi cioBa Ta BUpasu, adpeBiaTypH, ClioBa
YTBOpEHI BHACTIIOK KOHBEPCIii, MialeKTU3MH, MpPO-
(ecioHaizMu, KOHTEKCTHI 3HaYCHHS CJIiB [2, ¢. 134].
VY wamiit po60oTi MU KOHIIEHTPYEMO (OKYyC yBaru
Ha imiomax, BepjaHi Ta aHDINH3Max, ajpke Ha
Hallly JyMKy caMme Taki CJCHIOBi HpOsSBM Haifuac-
Tille 3yCTPiYarOThCS Ha TepeHax Onorep-cdepw.
[lepeiinemo 10 mpeaMeTy HAIIOTO aHATI3Y.

@paniy3pka Onorep-chepa ax HIIK HE 00X0-
muThest 0e3 Omorepku Léna Mahfouf, abo sx BonHa

BimomMa B [HTepHeri Léna Situations. Po3rmsaemo
neranbHime npogins Jlenu. Jlena BiZHOCHUTBCS 1O
KaTeropii «J0CBiqueHNX» iH(IIIOCHCEePiB, SIKi TOYaIn
3aiiMaTUCs UM PEMECIIOM 3aJI0BTO JIO TOTO, SIK BOHO
HaOy/I0 MIaJeHoi MOMyJISIPHOCTI. 3aBASKH pi3HOMA-
HITHOCTI (hOpMaTiB, SCKPaBOCTI KOHTCHTY, a TaKOX
MIPOCYBAaHHIO BAKIMBHX IIiIHHOCTEH, JIeHa 3aBoroBaa
NPUXWIBHICTh HE JHlIe (paHIy3iB, a i MiITbHOHIB
Jrofiei mo BcboMy cBiTy. ChoronHi Ha i paXyHKy duc-
JICHHI Koj1a0opallii i3 BiIOMUMH OpeHIaMHU Ta 3HaMe-
HUTOCTSIMH. Y TpyaHi 2024 poky ['peBeH, mapu3bKuid
My3el BOCKOBUX (iryp, cTBopuB ekcroHar JleHu.
Lporo x poky moakact Jlean «Canapé Six Places»
OTPHMAB CTaTyC «HAMOUIBII MOMYIAPHOTO MOJKACTY >
Ha rardopmi SpotifyFrance. Oxpim cBoei [HTepHET-
JUSIBHOCTI 1H(IIIOCHCEPKa PO3po0iise CBil OpeH
«Hotel Mahfouf» — mpocrip, HaTXHEHHUU QiTb-
moM Beca Anpepcona «lorens 'pann Bynanemt.

Hns dinonora ii kanaugarypa Oyne mo ocoOnu-
BOMy IikaBa, ajpke JleHa BMie MalicTepHO MOOY-
JlyBaTH CBii IMCKypc, abu 1i MeCeIK CIPHHHSIN
HaJIe)KHIM YMHOM TI0 TO# Oik expany. Bomomitoun
aHTIIChKOI0 MOBOIO, JIeHa BIUIITAE y CBOE MOB-
neHHs Oararo aHDTNM3MiB. Tak sk Omorepka Mae
OaraTuil JOCBiA MONOpOXKEH Ta IHTEpPB’I0, 1 B CHUIY
cBoei mpodecii BUCOKY o0Oi3HaHICTh B IHTEpHET-
TPeHJIaX, BOHA HEOJHOPAa30BO pPOOUTH pedepeHc
Ha aKTyaJbHI TOJii COIIMEpEeXk, Ta CBOIX KOJIET, SKi
repeOyBaroTh B «TOMax neperisaaiBy. He menmr mika-
BHM, € (DEHOMEH <«JTOKAJILHOTO» CIICHTY, SIKHI MOXKHA
4acTo 3yCTPITH Ha HOro kaHaii. AOW MpOUTIOCTpY-
BaTH 1el peHOMEH, MH OIPALIOBAIN BilEO 3 LUKITY
Micsitis BioriB (ce30H 7). Och Halll crioCTepexeHHS:

» Arrminmmu (vlogs/vlogos, slayer/slay, banger,
mood, c’est chill, c’est iconic, ¢a give);

* Jlokanmi3MHu Ta MOCHJIAHHS Ha Cy4YacHi iHTep-
HeT-TpeHAHu (pop-up, aié, ¢a kick);

» Cnenr (wesh, il ne me calcule pas, un truc de
ouf, ¢a passe trop vite, c’est pas raisonnable, ¢a me
dégotite, c’est stylé, il a pleuré de fierté, bien guez,
je m’en fous, c’est lourd, je suis en mode).

Mics1b ceprHEBHX BIIOTIB — 1Ie YHIKAIbHHUI (hopmar
Jlenu. KoxxHOTO CepnHs BOHA MPOBOAUTH YENEHIDK —
KO’KHOTO [HS 3HIMAac Bi€O Ta OUIATHCS CBOIM JKHT-
TIM TIPOTATOM IiJIoro Micsimg. Bapro 3a3HaumTwy,
0 KOKEH CEe30H Ma€ CBOI0 TeMaruky. Hampukian,
y 8 ce3oHi JleHa pa3oM 3i cBOiMU Ipy3SMH TIOAOPO-
XKyBana AMepHKolo, y 7 — BiIKpuBasa CBiii pop-up
store. MoHTaX BiJleo — HEMEPECIUHUM, aJKe CIIelli-
aJpHO JUIS IbOTO (popMmary JleHa 3amucana BIacCHUN
CayHATPEK, a KOKEH CE30H Ma€ BIACHY HU(POBY
3aCTaBKy — y TNISa4diB MOXKE CKJIACTHCS BpPaKEHHS,
10 BOHM TMEPerIsAAaroTh MiHi-cepian. OJHaK HaBiTh
TYT HE BCE TaK MPOCTO. Y IHUX KOPOTKUX IiIKUTAI-

119



Bunyck 39. Tom 1

3acTaBKax CHpapxHid ¢aHar JleHn Moxe 3HaWTH
0araro CMMBOJIIKMA Ta IHINHMX JIOKaJi3MmiB. Bizpmemo
JI0 TIPHUKJIaAy ce30H 8. Jne mpu nepriomy nepensii
moMiyaeMo pedepeHc Ha BigoMuH (QpaHIy3bKUit
mynsr-cepian Totally Spices (Puc. 1). Jami Gaunmo
MHUMOBUIbHY 3TaKy (ipMOBOTO KOCTIOMY OpeHIy
«Hotel Mahfouf» y poxxeBomy kombopi (Puc. 2). Vi,
XTO X04 pa3 mepernisizas Biaoru JleHu, OesnepedHo,
BII3HAIOTH CETTIHI — a/pKe Lie 11 BiTaJbHS, 1€ BOHA
yacTo 3anucye cBoi Bigeo (Puc. 3).

Puc. 2. ®ipmoBuii poxeBuii KOCTIOM

Mu npoaHamizyBajii OCTaHHIN CE30H CEPITHEBUX
BJIOTIB Ha HasBHICTh cieHry. [Ipomonyemo npencra-

Puc. 1. 3ranka “Totally Spices”

Puc. 3. Bitaiabusa Léna Situations

BUTU PE3YJIbTaTH HAIIOTO aHali3y B aJBEHT-CTHII
(tabm. 1).

Tabmums 1
Bubipka JekcHmyHNX OIMHHUIB i3 cepnHeBoro Micsins BiaoriB Léna Situations
Ne Ha3zgBa Bjory Caenr

Jlews 1 |T'année du changement O’h.pur.ee,. guys, piges, les bons beccs, kiffer, dégerpris,
périf, tia tia

Jlens 2 | une journée olympique C’est ouf, trop stylé, la team, avoir la flemme, capté,

J ympiq renouer ses chakras
s Spoiler, sympa, on s’est pété le bide, kiffer la vibe, un truc,

Hdenb 3 | nous sommes arrivés a...
le bobo

Henp 4 | premier stop: LOS ANGELES Ouais, galérer, seum, chelou, bof, chouette, trop cool
Taper une claque, bégul, snap, faire la thérapie de la voi-

Henb 5 | en panne dans le désert de Las Vegas.... ture, finir comme un con, c’est un réve, je me casse, elle
roule
Ca calait pas sur les horaires, drama queen, les rageaux,

Jenb 6 |las vegas A . ; N .
j’ai envie de me lasser mourir, se foutre a 1’abri, ¢a glisse

on a fini au tribunal aux USA Il m’a refait ma vie ,entlere, a ple,lne Qen:[s, j’ai ﬂlppe,.on a
Hens 7 (c’est pas une blague) croquer notre journée, Il faut qu’on tire a la courte paille,
p & j’ai la dalle

Jlews 8 | un membre de la team nous quitte Grgtter, J étais piqué, ca fait des lustres, capout, je suis

cuilt, anyway
. h lindé 1 édié, so- 1

Henb 9 |notre vie de cowboy dans un ranch au Texas rCesg(l)I;tb ind¢, gueule, badass, expédi¢, so-so, plaquer, ¢a

Jlews 10 | le dernier stop du voyage On se tire, chlant,'ga passe créme, ¢ca m’a saouler, cimer,
flanguer le truc, nickel, relou

e e C’est de la CAN, c’est ni fait ni a faire, glandé, c’est du

Henn 11 | des amis a Miamiiiii . . . .
baratin, loupé, avoir du pain sur la planche

Henb 12 | baignade avec des requins C’est de la folie, chialer, kiffer a fond, nan

Tens 13 ils testent le simulateur de douleurs de régles | On s’en bat les coulisses, c’est pas la peine, faut pas décon-

*intense* ner, je suis rouge, c’est de la pure folie
Henb 14 |jet lag Rien a foutre, flancher, ¢’est n’importe quoi
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[IponosxenHs Tabnwmmi 1

. i . J’ai fait une grass mat, wesh, je suis a plat, je suis a 3 %,
Henp 15 |un jour férié quoi , . .
c’est pas mon truc, pas de souci, quoi
. .. Du coup, poser un lapin, guys, zerma, bear with me, frérot
Henb 16 |le retour de la vie parisienne P, PO pin, guys, ’ ’ ’
daron, mimi
s .\ . Canapotes, OG, mamie, pomper 1’air, teub¢, ¢a se voit ou
Henp 17 |on s'est embrouillés pour la premiére fois.. ?p T » POInp > ' ¢
pas ?, gras, Scorpion ascendant
. Faire chier, mind, fire, dead, crousti, monter sur ses grands
Henb 18 |il est enfin de retour . \ L :
cheveux, faire des plans sur la cométe, perché, c’est light
S My girl, vénére, se morfondre, pilou pilou, ni queue ni téte
Henpb 19 | comment bien s’ennuyer en vacances y e, . P priou, ntq ’
se buter a, overfait
. Mettre les pieds dans I’eau, papoter, tu connais la rengaine
Henb 20 |les retrouvailles p » papotet, gaine,
se poser, se foutre une pelle, check du coude
Mode Hanna Montana, glam is glaming, chiccchac, relou,
Henb 21 | un nouveau membre dans la team .
taper un truc, chum, se casse la gueule, bloqué
Pinterest girl, je suis regrette girl, en bouille, girl boss,
- . . bichoner, faire du bailing, en bancale, j’en ai marre, c’est
Henb 22 |j'ai traversé la France juste pour ¢a... . . - - .
pas maxi positif, avoir mes nerfs a vif, se sentir comme
Nara Smith, bouffer
Henb 23 |on a dormi dans une GRUE (pour de vrai) Doudou, nimp, j’en peux plus, ¢a m’a pas dérangé
iy . Se casser, j’ai arraché tous mes fonds, me faire chier
Hens 24 | mes potes ont créé un festival !!!! . s
comme un rat mort, je me sens vidé
Genre, relou, truc de ouf, grave, gne, la cam, bouffer,
Henb 25 |le dernier vlog d’aoit... kiffer, faire le check, défoncer, squatter, fonce, le blues,
moche, trop chaud, la tof

Bizememo mits po3rsiay npod it Jlean y X. Sk mu
pawine 3ragyBanu, My3ei | peBeH po3poOuB Ta 1o1aB
ekcrnioHat Jlenu 110 cBoei konekii. [Tinnucauku Jlenu
3 MPEBEIIMKOIO PAIiCTIO Ta TO3UTUBOM CITPHIHSLIH ITHO
HOBHHY, aJDKe Terep HalOUIbII BIi3HaBaHA JIFOJMHA
(paHIly3bKOT0 OJIOTIHTY, JIJ1s1 KOTOCh POJIHOBA MOJICIIb,
JUT KOTOCH TIPUKIAN self-made woman BWHIIIA Ha
HOBY CXOAMHKY ycrixy. OqHak B KOXHii 0041l Memy
He ofilnmiocst 6e3 JoKKHM nborTio. He ycim crnomo-
0aBcst el Xijd, a y CIIMCKY HE3aJI0OBOJICHUX 3HAXO-
oMo JtitepatypHoro kputuka Epika Homno. ¥V mps-
MoMy edipi BiH 3asBuB: «PaHilie, abu MOTPaNUTH
1o Mmy3eto ['peBeH, moTpiOHO OyIlo 3MiHCHUTH IIOCH
3HAKOBE, 3apa3 MOYKHA HE POOUTH HIYOTO, 1 BCE OTHO
ornmanTHCS TaM. Ile 1 € Bunamgok Léna Situationsy.
Ha taky OaratoroiocHy 3asBy JleHa BimpearyBaia
JIBOMA MOBioMJICHHAMU. [lepiiie — «et ¢a ¢ 'est passé
a la télé ? mais vraiment la honte la honteeede».
Hpyre — «mais comment en avoir quelque chose a
foutre d'Eric Naulleau quand ta maman t'écris ¢ay;
70 LUBOrO MOCTy OyB TaKOX MPHUKPIIUIEHUH CKpiH-
LIOT MEPENUCKH OJOTEePKH 31 CBOEI0 MaMOI0, e BOHA
TEIUIO BiTa€ CBOIO JIOHBKY 13 HOBHM JIOCSATHEHHSM.

Ha cBoemy akayHTti Omorepka d9acTo pPOOHUTH
penocTH KOMEHTapiB cBOIX miAnMucHUKIB. Hampukoan,
BOHA 3/IHCHHMJIA CEpil0 PENoCTiB MO 3aKiHYCHHIO
8 Ce30Hy CepIHEBHX BIOTIB. «merci lena situations
d’avoir carry mon étén, «C’est qui Maxime bordel
ca reste dans la téte indéfiniment cest une embuscade
cette musiquey», «bon beh les vlogs d’aoiit c’est fini

go retourner se faire chier», «c’est déja la fin des
viogs d’aoiit c’est passé trop vite», «carrément ¢a
rythmais mon quotidien omgy», «les vilogs d’aoiit
saison 8 c’était trop mimiy.

Hammm 3aBnanssiM € HE e 3poduTH BHOIpKY
aKTyaJdbHOTO (DPAHIY3bKOTO CIIEHTY, a W 3MIHCHUTH
TIepEeXpecHui Tepekyaa ABOMa MOBAMHU — aHIIH-
CBKOIO Ta yKpaiHChKol0. Po3ainimmo ciioBa Ha Killbka
KaTeropiu.

[epmia kareropist (aHDTIU3MK). AHDTIIU3MH —
IIe CJI0OBa Ta BUPa3H, 3alI03WICHI 3 aHIIIIHCHKOT MOBH.
[locTae muTaHHS — U1 9OTO HaM TMOTPIOHI aHTIIi-
OU3MH: Uil TO3HA4YCHHS HOBUX IIOHATH YU
JUIL  Kpalloro pO3YMiHHA CTajdMX KOHLENTiB?
3arajbpHOBIZIOMO, 1110 CJIOBA | BUPA3H MOCTIHHO BUTra-
IYIOTBCS, TPUMUMAIOTHCS, BITKUIAIOTHCS Ha BCIX PiB-
HSX CYCIIJIBCTBA Ta B YCiX CepEHOBHINAX. biabIIicTh
3 HUX ICHYIOTbH JIMIIIE KOPOTKHIA Yac, a IMOTiM 3HUKA-
10Th. Takuii cTaH peuell He TUIbKM HOPMAJbHO, aje
it KopucHO. be3 1boro MoBa KpHUCTalli3y€eThCs, 1 IUIIIe
OMH KpOK Bijiise 1 Big HeeekTHBHOCTI [6].
ITepexim Ha aHDITINCHKY 200 MOOMWHOKI aHTJIIHACHKI
iH’eKIii — X00Ba MOHeTa 0ararboxX (QpaHIy3bKUX
Onorepis, y Tomy uuci it Jlenmn.

[puxmamu: la team —a team — komaHa; spoiler —to
spoiler — cioitnepuTw; snap — snap (snapchat) — cHer;
drama queen — drama queen — jipamMa KBiH/KOpOJieBa
IpaMu; anyway — anyway — €HiBel/He CyThb; guys —
guys — raiz/Hapox; mind — mind — MaiiHACET/MEH-
tanka; fire — fire — Boriub; dead — dead — s Bce/s 6e3
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cur;, c’est light — easy pease lemon squeezy — 11ie
nmaiiToBo; my girl —my girl — maii roppn/mos GecTi;
glam is glaming — glam is glaming — Tramyp ra-
Myputhesi; badass — badass — kpytwmii/kpyTta; bear
with me — bear with me — 3Mupuch 31 MHOIO; SO-SO —
$0-s0 — coy-coy/50/50.

Jpyra kareropis (JokajibHI BUpa3u Ta [HTepHeT-
OekrpayHm). Y cBoix Bifieo JIeHa yacTo 3ramaye TpeHIn
cormepex, abo 3rajye KIIFOYOBHUX akToOpiB [HTEpHETY.
Taki Bupa3u MoxHa 3adiKCyBaTH IUIIE Teperis-
Jlal0uM KOHTEHT iH(QUIIOeHCepiB Ta OnorepiB HOBOTO
MOKOJIIHHS, TOMY MH BBKAEMO, 110 OyJie JOIUIEHUM
BUJIUTHTH TIeH TIACT JIGKCHKU B OKPEMY KaTeropito.

ITpuxnamgu:

1) renouer ses chakras — to reconnect your
chakras — 3aKOHEKTUTH CBOi YaKpH;

2) check du coude (OpenmoBuii BucHiB JleHw,
SKMM BOHa 3aBeplye cBoi Bimeo) — elbow check —
JIal 11’ ATh;

3) mode Hannah Montana (pedeperc Ha Teime-
BiziitHmit cepian 2000-x) — Hannah Montana style —
y ctiii Xanu MoHTaHu;

4) Pinterest girl — Pinterest girl — minTepect reopit;

5) je suis regrette girl — je suis regrette girl — s
PErpeT rbOpi/MOs €CTETHKA — L1€ IIKOAYBAaHHS;

6) girl boss — girl boss — reopn 6oc/camomocTarHs
KIHKA.

Tpu BuIIe mepeniueHUX CIIOBa — L€ HAa3BU €CTe-
TUK. ECTeTnky — BiTHOCHO HOBUH TPEH]T COLlIaTbHIX
Mepex. [ToOyTye mymka, 1o 1e MojiepHa peiHKapHa-
misg cyOkynsTyp. EcTeTnku gacto (popMyrOThCS Ha
OCHOBI OfIHI€1 KITFOUOBOi PHUCH TOBEMIHKH JIFOMUHH.
Hanpuxiaa, sKmo AiBYMHA POMAHTH3YE CUIBCHKY
MicIIeBicTh, TO ii ecTeTMka — cottage girl, moOuTH
Oaner — ballet girl i Ta. Leit Tpena moxomuTs 3 aHT-
JIACHEKOT MOBH, TOMY B Iepekiaii Oyae MOIMiIbHIM
BHKOPHCTATH TPaHCIIITEepaIlito;

7) se sentir comme Nara Smith — feel like Nara
Smith — mouyBarucs sixk Hapa Cmit (Hapa CmiT—onna
3 HaWyCHIIIHIMIKMX TIKTOK iHQIIOEHCEepoK, Halyna
MOIMYJIIPHOCTI 3aB/SIKH BiJI€O TIPO KYyJIIHAPIIO);

8) Scorpion ascendant — Scorpio ascendant —
acrenieHT B CKOpIioHi (TOPOCKOH Ta HyMEPOJIOTis —
IIe O/IHA TeMa, sika Ha0yBae€ MOIYJISIPHOCTI B COIMe-
pekax, TOMY i3 BYCT MOJIOAI YacTO MOXKHA MOYYTH
IIOCH Ha KIITAJIT acleACHTIB, apKaHiB, IOMiB).

Tperst kareropist (cieHr). Y naHy KaTeropito
TaKOXX BKJITIOYa€MO (POHOJIOTIYHI BUTYKH Ta 17[IOMH.

[Mpuxmamu: Oh purée — oh, boy / oh, guys —
OT, 4OPT; piges — years — pokwu; piger — to get (=to
understand) — maputu; les bonbecs — candies —
nykepouky; kiffer — to swoon over — nogobatuce/
TalIUTHCH Bif; tia tia — come on, come on/hey, hey —
nmaBaif, namait; ¢’est ouf — it’s top/nuts — me ToIT; trop

stylé — nifty — cTunboBo; avoir la flemme — to slack
off — nminuTuCH, Ganay rausTH; capter — to get (=to
understand) — mapuTi; sympa — sweet — MIIO; on
s’est pété le bide- to staff one’s face with — 06’ icTucs;
kiffer la vibe — like the vibe — nro0uTH Baii0; un truc —
thing — mtyka; ouais — yeah — araa; galerer — to have
hard time with — HamyuuTHCh 3; seum — pissed off —
Bubimenuit; chelou — dodgy, crazy — 3 npubabaxom;
bof — blah, meh — Hy Take mock; chouette — sweet —
KJIacHo; trop cool — awesome — kpyTo; finir comme
un con — end up like a fool — mitfimarn 06aM3HS; ¢’est
un réve — sound like a dream — mpocTo micHS; je me
casse — i’m outta here — s ButiTaro 3Bifcu; a pleine
dents — to the fullest — mo Binns; j’ai flippé — I freaked
out — MeHe mepeTpscio; tirer a la courte paille — to
draw straws — miakuaTi MOHETKY; j’ai la dalle — i’m
starving — moMmpato 3 rojIofy; gratter —keep your nose
to the grindstone — maxatwm; ¢a fait des lustres — it’s
been ages since — CKUIBKH JIIT CKUTBKY 3UM; capout —
kaput — xamyT; je suis cuit — i’m done/ i’m toasted —
s BIDKATHUI/BIDKATa SIK JTUMOH; chou — nice — Muio;
c’est blindé — it’s packed — yce mig 3aB’s13ky; gueule —
mouth — pot/mama; expédier — to chicken out — 37m-
TUCH; plaquer — to dump — mokuHyTH; On se tire — let’s
go out of here — 3muBaemocs 3Bincu; chiant — lame —
BIJICTIH; ¢a passe créme — it goes smoothly — sik 1o
Mmacity; saouler — get drunk — HamuTHCh; nickel —
cool — xpyTo; c’est ni fait ni a faire — it’s a mess —
i He Tynu ¥ He cromy; glander — to hang out / to goof
around — BansATH IypHS; baratin — razzle-dazzle —
natskanus; louper — to flunk, to miss — mpocBucTiTH/
npoBopoHuTH; avoir du pain sur la planche — to
have a lot on your plate — OyTu mo Byxa 3aifHs-
tiMm; c’est de la folie — it’s insane — e 6e3yMCTRBO;
chialer — to whine — autn/ckurnuty; kiffer a fond —
love to the core — nro0mio ycim cepueM; nan — nope —
Hea; c’est pas la peine — it’s not worth it — mKxipka
BUYMHKHU He Bapta; faut pas déconner — not to screw
up — Tpeba He 3amOpOTH MIOCK; je Suis rouge — i’'m
seething with anger — mene Temimae; ¢’est de la pure
folie — it’s total madeness — e yncre 6€3yMcTBO; rien
a foutre — don’t give a damn — HaBiTh mManbIEeM HE
noseny; flancher — play tricks — rparu B cBoi irpu/
MaHIIy/TIOBaTH/BUABATH KOHHUKH; c’est n’importe
quoi — that’s hogwash — nie Hicenitautst; wesh — hey/
what’s up — xeif; je suis a plat — i am dead — s Bce;
c’est pas mon truc — not up my alley — He Moe€; pas
de souci — no biggie — 6e3 npobiem; du coup — btw —
Jo peui; zerma — my gosh — pimHa matu Bacuiesa;
frérot — bro — 6po; daron — my old man — miii crapuii;
mimi — sweet — MIMIMIIITHAHN; canapotes — buddys —
Ipy3sgKH; mamie — nana — Oycs; pomper I’air — pump
the air — roBopuTm 0e3 [ina/KOMUXaTH TIOBITPS;
teubé — stupid — tynmii; gras — bold — moTyxHO;
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monter sur ses grands cheveux — to get on one’s high
horses — rparu mana/meptu HOCa; faire des plans sur
la comete — to build castles in the air — rHaTHCE 3a
xuMmeporo; se morfondre — languish — HyauTuce; ni
queue ni téte — nonsense — NpUILENH KOOMIIi XBiCT;
overfait — overkill — nepeGop; papoter — yap — Gana-
KatH; taper un truc — throw something together — 3pap-
raHuTH Mock; chum — buddy/boyfriend — mpyxok;
bloqué — stuck — B crymnopi/3aBucHyTtH; bichoner —
to doll up — HapsKaTHCh, IPUXOPOLTYBATHCh; faire
du bailing — to ditch — xunaru mock; en bancale —
croocked — nypHuii; j’en ai marre — I’'m sick, I’'m fed
up — sl CUTUH 1O TOpJo; ¢’est pas maxi positif — it’s
hyper positiv — 11e Tinep MO3UTHUBHO; avoir mes nerfs
a vif — to be on edge — O6ytu Ha mexi; bouffer — to
wolf down — Hanuxatuce; doudou — sweet — MU,
Nimp — whatever — He cyTh; j’en peux plus — I’'m
done — s Oinmbime He MOXY; ¢a m’a pas dérangé — |
didn’t mind — MeHi Bce omHO; se casser — to get out
of — 3muTHCE, 3MUTHUCH; j ai arraché tous mes fonds — 1
blew all my money — s mpoCBUCTIB/IIPOTYIISIB yce; me
faire chier comme un rat mort — I ‘m bored to death —
sT BMUpalo 3 HyAbr'H; je me sens vidé — i’m running
on empty — MOs colliajibHa Oarapeiika cijmae; genre —
like — Tumry; truc de ouf — lit— kpyTenpko; grave — dead
serious — cepito3Huit; gne — huh ? — a?; défoncer — to
mess up, to bust — 3amoporu; squatter — to occupy
(hang out) — okynyBaru (y 3HaYeHHI 3alHATH SKECh
micre); fonce — Move it | — Brepen! Pyxaiics!; le
blues — slump — xannpa; moche — pathetic — mackyn-
Huii; trop chaud — too hot — rapsae; ¢a glisse — it’s
rolling — yce mo muany; on a croquer notre journée —

we got a kick out of our day — mu oTpumanu 3a10B0-
JISHHSI BiJ] IILOTO JHS; je suis & 3 % — I’m worn out — 51
BUCHAXCHUI/BICHAKEHA.

YerBepTa Kkareropis (BepsnaH). He 3Baxarounm Ha
CBOIO TIOMYJSIPHICTh, BEpJaH 3aUIIAETBCS «Tep-
METHYHUMY JUIS JIIOJIEH, SIKi HUM HE I[IKaBISTHCA.
CKJIaIHICTh TOJIATAE K Y caMOMy KOTyBaHHI CJIOBa,
Tak 1 B opuriHaibHOMY cioBi (le mot du départ),
TOOTO Till JIEKCHIIi, SIKa JIGKHUTh B OCHOBI BEpJaHy.
SIK110 3anMTaTH HOCIsI BepliaHy PO MEXaHi3MHU YTBO-
PEHHSI I[LOTO JIIHIBICTHYHOTO SIBUINA, TO CKOpIIIe 3a
BCE BiH CKaxe, 0 «ITOTPiOHO TOBOPHUTH CJIOBA 33]I0M
Hamepem» abo, MOXIIMBO, «IOTPIOHO MIHATH Mic-
My cknaany. Lg octanus GpopMysa, Ha Ky MOCH-
JAIOThCSI BCl, XTO PO3MOBIISIE BEpiaHOM (200 XTO
TOBOPHTH PO HBOTO), HEIOCTATHBO IPYHTOBHA, 1100
MOSICHUTH Liel eHOMEH [4].

IIpuknamau: périph = périphérique — peripherical —
nepudepuannii; cimer — thanks — msxyro; relou —
annoying — zapariBiuBui/Oicsumid; j’ai fait une
grass mat — to have a lie-in — TOBaJIATUCH B JIIXKKY;
la cam — camera — kamepa; la tof — pic — ¢poro; vénére
= énervé —nervous — HepBOBUH; crousti=croustillant —
juicy — 11ikaBa/BaJtiTHA.

BucnoBkn. Otxe, abu po3yMmiTH (QpaHIy3b-
KWW KOHTEHT, 3arajJbHUX 3HaHb HE(POPMAIBHOI JIEK-
CHKH — HEAOCTaTHLO. BapTo OyTH B Kypci CydacHUX
IHTepHeT-Teuill, po3yMmiTH, XTO 3aiiMae MpPOBiAHI
MICIISI Ha apeHi COIliaJTbHUX MEpEeX, a TaKoK MaTh
PO3yMiHHS 0a30BUX JIEKCHYHHUX TEPMIiHIB, TaKUX SIK
BepiaH (30KpeMa WOTo YTBOpPEHHS), aHMIIIU3MH,
KaTeropii CJIeHry Ta iJioMH.
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